以語言優勢開創網路新市場

如果ICANN能積極與正面的處理多國語網域名稱的國際性議題，

以更開放的態度來面對，網域名稱將能在技術與文化的考量下

有更多樣化的發展。

李曉陽

台灣網路資訊中心

網際網路的發展，讓原本固若金湯的世界疆域界線受到了空前的挑戰，網路的溝通跨越了時空的限制，將歷史所造就的人為藩籬，在網際網路所鋪陳開來的數位時代裡越形模糊。然而、這一股強大的趨勢也正帶領著另外一股文化與經濟的隱憂，正慢慢的侵襲著文化與經濟的弱勢地區，是否預示著另一波的世界戰爭即將在網路世界裡正式開打？

美國前總統柯林頓在主政時期，曾大力主導美國資訊高速公路（Information Super Highway）的推動，但是在這個大旗下所高舉的資訊數位建設，所引發的後續議題對資訊取得弱勢所造成的不公情況作出了大膽的批判。對此現象，美國前副總統高爾也明白指出Information Poor & Information Rich 在數位資訊經濟中，所產生的巨大差異。雖然，以數位網路為基礎的新經濟（又名為：知識經濟、資訊經濟、網路經濟）強調超越國界藩籬的限制，積極拓展以全球為範圍的新經濟圈；但是，在全球網路基礎建設的架構與技術制定上所存在的已開發國家與開發中國家之間的懸殊區隔，更讓Information Poor & Information Rich 出現在跨越國界的國際疆域上。

以數位網路為基礎的新經濟是以科技發展為基本出發點，如果一個人並不懂得電腦也不具備網路使用的基本技巧，他/她便無法取得網路上的資訊，相對於懂得網路使用的人，他/她便失去競爭的機會成為Information Poor。如果對應於一個國家，假設這一個國家並不具備足夠的財力來投資網路基礎建設或是電腦網路方面的人才來涉入網路科技的規格制定與未來應用發展規劃，在以全球為市場的新經濟上的國際競爭力也相對的銳減，這些Information Poor的國家將可能成為這一波新經濟的另類殖民地。為了消彌因數位網路的發展而衍發的資訊斷層（Information or Knowledge Gap），Internet Society 便是一個長期致力於發展中國家網際網路教育訓練與發展的國際組織。但是，在財力的短絀與人才的缺乏之下，發展中國家的網路建設不僅仍然處於緩慢的發展狀態，而且正面臨著另一波網路發達國家的亟欲侵略的危機。最明顯的實例，可以在台灣與香港ISP業者的積極投資大陸市場的現象中看出端倪。

而台灣目前喊的震天嘎響的知識經濟，卻也面臨了一個無法避免的Information Poor 的危機問題。根據資策會電子商務應用推廣中心所作的台灣地區網路人口調查的數據顯示：18至29歲的網路使用人口佔了47%，而30至39歲則佔了28%的網路使用人口比例。若再以教育程度來區分網路使用人口，具大專以上學歷的使用人口比例就高達82%。由這些數據來看，網路使用族群只是集中於總人口比例的少部份，而如何有效的在台灣推動知識經濟，所面臨的將是一個更深更廣的議題。面對這一個因數位經濟所引發的問題，澳洲政府就以先見之明的成立National Office for the Information Economy (NOIE) 以前瞻性的視野來克服這一個經濟過渡的轉型期。而目前正欲推動知識經濟的台灣，將可能會面臨更多傳統產業勞工失業的的強力衝擊壓力，該如何因應也考驗著台灣面臨的經濟轉型。
在面對科技發達國家新一波的經濟競爭壓力下，處於相對弱勢的其它國家該如何在這一股強勢的資訊自由流（The Free Flow of Information）中脫穎而出，監守自我的市場，成為一個值得深思的問題。以國際傳播（International Communication）的觀點來討論此一問題；在資訊傳播的過程中，語言的選擇成為一個是否能夠達成傳播效果的重要決定因素。雖然網際網路是一個跨越國界、顛覆傳統藩籬的新傳播工具，但是發生語言的障礙時，卻也同時產生了無法溝通的現象。若以英語為例，雖然英文為全世界最普遍被使用的語言，同時也是在網際網路世界裡最暢行無阻的語言，但是對於大多數的中文使用者而言，以英文為文本的傳輸內容卻無法對這一群中文使用者產生太多的傳播效果，充其量的只不過是所謂的具特定選擇性的「菁英傳播」（按：因社會菁英具英文閱讀能力，故能吸收傳播資訊，但為數甚少的菁英族群，既無法達到廣汎之大眾傳播效果、且又無法形成具經濟規模的媒體市場）。因此，利用語言的使用區隔在全世界相通的網際網路裡，劃分出一塊屬於自己語言的經濟市場，也已見跡象的出現在一直處於語言弱勢的華文市場。

日前，香港李嘉誠Tom.com才宣佈的十三億投資台灣媒體的大規模投資案，一股信心滿滿的氣勢準備大舉進軍華文市場，就已預視以華文為傳播文本的網路傳播時代將出現在全球的華文使用市場。以語言為市場區隔的現象，還可以從多國語網域名稱（Internationalized Domain Names）發展的勃勃欲動看出端倪。目前除了台灣、大陸、香港、澳門兩岸四地共同組織「中文網域名稱協調聯合會」（Chinese Domain Name Consortium）積極發展中文網域名稱技術的開發，以提供完整的中文網域名稱註冊服務外，鄰近的日本、韓國也積極的就多國語網域名稱進行技術的開發。對此多國語網域名稱的發展，「網際網路名稱與號碼指配機構」（ICANN）的「政府諮詢委員會」（GAC）主席Dr. Paul Twomey 也在他於本年五月初訪華期間表示；如果每一個不同語言的國家都各自發展出一套不同的網域名稱系統，將會導致全球相連的網際網路發生區域分隔的情況。但是在網路社群的輿論要求下，ICANN也開始進行問卷調查，分別就技術、政策與現行服務等多國語網域名稱議題向國際網路社群徵詢意見。如果ICANN能積極與正面的處理多國語網域名稱的國際性議題，以更開放的態度來面對，網域名稱將能在技術與文化的考量下有更多樣化的發展。

開放的自由傳播是全世界奉為圭臬的普世價值，同時也是聯合國所公開揭示的基本人權。寫於一九四八年人權宣言如此描述："Everyone has the right to freedom of opinion and expression; this right includes freedom to hold opinions without interference and to seek, receive and impart information and ideas through any media and regardless of frontiers." (Article 19.) 一位雪城大學（Syracuse University）電訊傳播暨網路管理（Telecommunications and Network Management）的教授Milton L. Mueller就在“INTERNET DOMAIN NAMES: PRIVATIZATION, COMPETITION AND FREEDOM OF EXPRESSION"的一篇文章上闡述網域名稱自由表達的基本權利："...should preserve access to domain names for all Internet users and protect the use of domain names for all forms of expression and communication." 從他的觀點來看多國語網域名稱與以語言區隔所規劃出的新經濟市場，都充分的展現出在單一網路世界裡的自由表達與傳播的精神。

以台灣、大陸、香港、澳門所成立的「中文網域名稱協調聯合會」為例，就一直致力於中文網域名稱的技術發展與標準規格之制定。目前台灣網路資訊中心就已經開放六家代理註冊機構接受中文網域名稱的註冊服務；截至目前為止，共計有十一萬五千七百餘個註冊登錄的中文網域名稱。未來以華文為使用語言的族群，都將可以用自己所熟悉的使用語言來建立自己的網路家園，並且能以華文來輸入網址蒐尋網站。

在網路世界裡，以語言為工具而欲達成的世界大同是一種理想；以語言為手段而欲區隔出的新經濟市場是一種現實。當理想與現實在網路世界裡相互碰撞，將會形成一個怎麼樣的網路新世界？可能只有留待時間來給予答案。

(E-mail: anthony@twnic.net.tw  本文作者為台灣網路資訊中心管理師 李曉陽)

小辭典:

多國語網域名稱（Internationalized Domain Name）: 目前網域名稱只能以羅馬字母輸入，但使用多國語網域名稱之後，網路使用者便能以非羅馬字母之語言，如中文、日文、韓文、阿拉伯文來作為網域名稱，遨遊於網路世界。

